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Crartsi mnpucBAYEHA JOCTI/DKEHHIO 3ac00iB  BUPaXKEHHS IMIUTIIIUTHOI
OILIIHKM y MEXaX MaHIMyJsATHBHOI CTpaTerii i TaKTHK 11 peai3arii Ha OCHOBI
AQHMIIHCPKOMOBHOTO XyIOXKHBOTO THCKYPCY.

MaHimymioBaHHS BBAKAEThCS YHIBEPCATBHHUM SIBUINEM, IO BHSBISETHCS
y Oaratbox cdepax >KUTTEMISUIBHOCTI JIOMUHU Ta € 00'€KTOM BUBYCHHS
OaraTpox HayK. MaHINyJIAIis € ctocoO0M BIUIMBY Ha JIFOICH, 110 HAIIJICHHUHA
Ha INCUXIYHI CTPYKTYpH KOMYHiKaHTa, BiOyBaeThCS MPHUXOBAHO W Mae Ha
METi CKOPUTYBAaTH IOBEAIHKY ajipecara B 6akaHOMY HalpsIMKY.
AKTyadgpHICTE poOOTH O0O0yMOBIE€HAa TOTPeOOI0 OLTBII  AETATBHOTO
BUBYCHHS SBHUINA IMIUTIUTHOI OIIIHKA BPaxOBYIOUHM IparMaTHYHHUH
acmekT ii pempeseHTalii. Y HayKoBi pO3BiAIi BUKOPHCTAHO TaKi METOIH
JOCHIJDKCHHS K KOTHITHBHHM, KOHBEpCAI[iiHUI, NparMaceMaHTHYHUH,
AKTOMOBJICHHEBUH, KOHTCKCTyalbHHUH, NPECYNO3UIIMHUNA Ta IUCKypC-
aHaJIi3, SIKi JAJIM MOJKJIMBICTh KOMIUIEKCHO OXapaKTepH3yBaTH I0CIHiKyBaHe
SIBHIIIC.

[IparmMaTdHUl acnieKT KOMYHIKallii Ja€ JIFOAMHI 3MOTY BUCJIIOBUTH CBOE
CTaBJICHHS 10 OTOYEHHS Yepe3 OLIHIOBAHHS MO/IN, CyCHiNbCTBA, OTPUMAHOT
iH(popManii, a TakoXK 311HCHIOBATH IICBHUI BIUTMB HA HABKOJIMIITHIO NiHCHICTB.
VY Xo#i cHinKyBaHHS KOMYHIKaHTH IE€PECHIigyIOTh NEBHI MparMaTudHi miji,
3aJUIsI JOCATHEHHS SIKUX Y MOBJIEHHI BUKOPHCTOBY€ETHCS IMITIIIIUTHA OIiHKA,
IO J]a€ 3MOT'Y HESIBHO IIepe/iaTH IeBHY iH(QOpMaIliio, yMKH, OLIHKY BINHKIB
abo noxiii. [Imanyioun cBOe MOBIIOMIICHHS, MOBEIb 3aBXKIH BPAXOBYE pi3HI
MiJXOM JIO CIUIKYBaHHSA, IO OyayTh HAHOUNBLI Ji€BUMH B KOHKPETHIH
cUTyallii # TOTIOMOXYTh JOCATTH NIOCTaBIeHoT MmeTH. CaMe TOMY BiJl BUOOPY
Ti€i uM Ti€l cTparerii i TAKTHKY 3aJICKUTh PE3yJIbTaTHBHICTD MTOBIJJOMIICHHS.
3a pesyabTaTaMy PO3BiJIKH BUSBJICHO, IO TAKTUKH peaii3alii iMIUTIIUTHOT
OIIIHKH B MEXax MaHINMYJSITUBHOI CTpaTeTii CIIpsSMOBaHi Ha 32/I0BOJICHHS Ta
00CTOIOBaHHS BIIACHHX IHTEPECiB, MAHIMYIFOBAaHHS Ta IIEPEMOTH B KOH(ITIKTI,
KOPUTYIOYM TIOBENIHKY Ta JYMKH IHIIUX. IMIUTIIHTHa OIliHKa B MeXax
MaHIMyJISATUBHOI cTpaTerii HalvacTiile € HeraTuBHO. BUOip MeBHOT TaKTHKH
3aJICKATH BiJ OOCTAaBMH B3a€MOil, B3a€MHH MK MOBISIMH, COI{IaJIbHUM
CTaTycoM, eMOIiiHM (OHOM Ta METH CIUIKYBaHHA. llepcriekTuBamu
MOJANBININX JOCTI/DKEHb € PpO3MIMPEHHS Jlama3oHy TaKTHK peai3arii
MaHIMyJISTUBHOI CTpaTeTii CIUIKYBaHHS, JIe MiCTUTHCS IMILTIITUTHA OIIHKA.
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The article is devoted to the research of expressive means of implicit evaluation
within a manipulative strategy and tactics of its implementation based on the
English literary discourse.

Manipulation is considered as a universal phenomenon that appears in many
spheres of human activity and is the object of study for many sciences.
Manipulation is a way of influencing people, which is aimed to the mental
structures of the communicator, takes place hidden and aims to correct the
addressee's behavior in the desired direction.

The relevance of the work is caused by need for a more detailed study of the
phenomenon of implicit evaluation, taking into account the pragmatic aspect
of its representation. There were used such scientific methods as cognitive,
conversational, pragmasemantic, speech act, presupositional and discourse
analysis which gave a possibility of complex characteristics of the research
object.

The pragmatic aspect of communication allows a person to express his
attitude to the environment through the evaluation of events, society, received
information, as well as to exert a certain influence on the surrounding reality.
In the process of communication, communicators pursue certain pragmatic
goals, for the achievement of which implicit evaluation is used in speech,
which allows to implicitly transmit certain information, thoughts, evaluation
of actions or events. While planning his or her message, the speaker always
takes into account different approaches to communication, which will be the
most effective in a particular situation and will help to achieve the set goal.
That is why the effectiveness of the message depends on the choice of one or
another strategy and tactics.

According to the results of the investigation, it was found that the tactics of
implementation of implicit evaluation within the manipulative strategy are
aimed at satisfying one's own interests, manipulation and win in the conflict,
correcting the behavior and opinions of others. Implicit assessment within a
manipulative strategy is most often negative. The choice of a certain tactic
depends on the circumstances of the interaction, the relationship between
the speakers, social status, emotional background and the purpose of
communication. Prospects for further research are expanding the range of
tactics for implementing a manipulative strategy, which includes an implicit
evaluation.
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IMocTranoBka nmpo6aemu. [Iparmatnyni acriekTn
KOMYHIKaIlil po3mIAgaoThCsl B HAyKOBUX pO0OTax SK
BITUM3HSHUX, TaK 1 3apyOKHUX JOCIITHHUKIB. AJDKe
J0 KOJa IMUTaHb Cy4YacHOi JIIHTBICTMYHOI Iparma-
TUKU HaJIE)KaTb YMOBH, 3a SIKUX CyO’€KT MOBIICHHS
BHKOPHCTOBY€E MOBHI 3aCO0H Y CITIIKyBaHHI. A came,
YMOBH aI€KBaTHOTO 1000pY, BUKOPHCTAHHS OAMHULb
1 KaTeropiii MOBH 3 ypaxyBaHHSM YCiX KOHTEKCTyaJIb-
HUX, CUTYaTHBHUX YHHHHKIB 3 METOIO JOCATHEHHS
HaileeKTUBHIIIOrO BIUTUBY Ha aipecara Ta FOJIOBHUX
Linell KOMYHIKaTHBHOTO akTy. JlOCSrHEeHHS BCTAaHOB-
JIEHOT METH B TPOIleCi KOMYHIKaIlii 3aJIe)KUTh MepIl
3a BCE€ BiJl TAKTHKO-CTPATEriYHOIO IUIAHYBAHHS MOB-
JeHHs. BBaxkaemo, 1110 Ha cydacHOMY eTarli pO3BUTKY
JHTBICTUYHOT HAYKH TeMa MaHIMMyJIATHBHOI CTpaTerii
1 TaKTHK ii peani3amii B aHIIIIICEKOMOBHOMY XYIOX-
HBOMY AMCKYPCl HEIOCTaTHHO BUCBITIIEHA, 1110 i cTa-
HOBHTH aKTyaJbHICTh JaHOT PO3BIIKH.

MeTor cTaTTi € IOCHIKeHHS 3aco0iB BUpa-
JKEHHS IMILTIIUTHOI OLIHKH Ta i poJIi, K CKJIaI0BOI
MaHIMyIATUBHOI cTparerii.

00’ eKTOM JTOCITIIHDKEHHSI € IMIDTIIMTHA OI[IHKA B paM-
KaX MaHIIMyJITUBHOL CTpaTerii i TAKTHUK il peai3arlii.

IIpeameroM 1OCHiKeHHS € TparMaTU4HUil
ACTMeKTH peai3allii IMIUTIIUTHOI OI[iIHKK B MeXax
MaHIMyJIATUBHOI CTparerii 1 TaKTUK ii pearizaii.

JxepenbHa ©6a3a. JlocmikeHHs 37iiICHEHO Ha
OCHOBI UTFOCTPAaTHMBHOTO Marepianxy XyIOXHIiX TBO-
piB aMepHKaHCHKUX Ta OpPUTAHCHKUX MUCHMEHHHKIB
20-21 cTOmITTA, M0 MICTUTHh CUTYAIlIO IMILTIITUTHOI
OLIIHKH.

Bukiaa oCHOBHOroO marepiajly AOC/iIKeHHS.
MoBHa MaHIMyMAIS PO3YMIETBCS SIK PI3HOBUJ KOT-
HITUBHO-JIHIBaJbHOTO BIUIUBY JUISl IMIUTIIIUTHOTO
BIIPOBA/DKEHHS B TICHXIKy ajpecara Iiiyied, OakaHb
YH YCTaHOBOK, 1110 HE BiJIIOBiAal0Th HASSBHUM B HHOT'O
Ha MOMEHT 3/[IHCHEHHS aKkTy KoMyHikaiii. ToO0To, mis
MAaHIIyJSIUi€I0 B CyYacHId JIHTBICTHLI PO3YyMi€ThCS
TaKuil MOBJICHHEBHH BIUTUB Ha afjpecara, 3 OvIsiLy Ha
SIKMW BiH 3MIHIOE BJIACHY TOUYKY 30pY Ha Ty UM IHIIY
mpobnemMy abo cutyarito [2, c. 172]. VcmimHicTh
MaHIMyJISTUBHUX NPUHOMIB 3yMOBIIEHa HE JIMILE
MaiicTepHUM BOJIOAIHHAM MAaHIITyTATUBHHUX 3ac00iB
3 OOKy ajpecaHTa, aje i WOro 3HAHHSIM pEIUITiEHTa
[1, c. 29]. ManinynaTuBHa cTpaterisi nependavae
BHUKOPHCTaHHSA CIIIBPO3MOBHHMKA BiAMOBITHO 10 3a1y-
MiB MOBIIS, ane 0a3yeTbCsl HAa MPUHLMII BBiWJIMBO-
CTi — NPUHLMIII MOBHOTO CIJIKYBaHHS, CIIPSIMOBa-
HOMY Ha YHUKHEHHS! KOHQUIIKTHHX CUTYyaulild, Ta He
CYNEepeuuTh NPUHIMITY TOJEPaHTHOCTI. [HmuMu
CJIOBaMH, 1 MOBJICHHEBHI €THKET, i MaHIMyJIATHBHA
CTpareris Opi€HTOBaHI Ha KOOIEPaTHBHE CHIKY-
BaHHsI, 00CITYTOBYIOTb 30HY J00PO3WYWIMBHX BiTHO-
CUH mapTHepiB [3, c. 46]. [lani po3risHeMO JIeKiabKa
MPUKJIaliB BUKOPUCTAHHS MaHIMYJISATHBHOI CTparerii
Ta ii TakTUK. HikueHaBeeHU ypUBOK penpe3eHTye
TaAKTHKY JI0KOpPY:
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(1) “IU’m glad you finally got out here,” he said
to Ginny pointedly. “The last couple of years have
really been hard on your sister. You left at just the
right time.” He said it as though she had done it on
purpose to shirk her responsibilities, not because her
husband and son had died. He said it with just the
barest edge of resentment, which Ginny picked up
immediately. But she could imagine how stressful
and disruptive it must be caring for her father while
he was living with them and deteriorating dramati-
cally. She knew it must be upsetting for the children,
too [7, c. 182]. B uboMy ¢parMeHTi OAMH 3 POAUUIB
JLKuHHI BHpaka€ IMIUTIIMTHY HETaTUBHY OLIHKY
3 IPUBOLY i1 BIICYTHOCTI Y HTTi 6aTbKa IiJ] 9ac #oro
XBOPOOH, 10 Y MOBJICHHI MiAKPECITIOETHCS TPUCITiB-
HUKOM pointedly Ta cloBOCTIONyuYeHHSM the barest
edge of resentment. IN710KyTHBHA MeTa ajpecaHTa
BUKJIMKATH BiUyTTS MPOBUHHM Yy J[iBUMHH.

TakTHKA «ripKoiD» MPaBIM CIIPSIMOBAHA Ha MOSBY
BiJIIOBIIHUX €MOIIii y ajpecara, M0 Bi0OpaKeHO
B HACTYITHOMY TIPUKJIAIi:

(2) Some people tell me that I am a mean, unpleas-
ant man. Maybe they are right, though personally
if ever I want a lawyer for myself I'll make sure of
choosing someone who is mean and unpleasant, also
tough—on my behalf.” There were a few approving
nods and smiles. “Of course, if you want a nicer guy
who’ll hand you more sympathy, though maybe a bit
less law "— Elliott Freemantle shrugged — “that s your
privilege” [6, ¢. 63]. AnBokar, Enxior ®pimaH, mociy-
TOBYIOUHCH CIITETaMU a mean, unpleasant, a Takox
BucnosmoBanHsM Of course, if you want a nicer guy
who'll hand you more sympathy, though maybe a bit
less law, mimkpecmioe cBOl HEraTHUBHI SIKOCTi Xapak-
Tepy I aKIEHTYBaHHS yBard CIiBPO3MOBHHKA Ha
fioro npocdecioHani3Mi y I0puIuuHii chepi.

TakTHKA 3aJAKYBAHHS YCIIITHO BUKOPHUCTORBY-
€ThCSI B MEXaX MaHIMYJIATUBHOI CTpaTerii, 1o 00y-
MOBJICHA KOMYHIKaTHBHOIO IHTEHIIEF0 MOBIS CXH-
JIUTH CIIIBPO3MOBHUKA JIO MIEBHUX JTil:

(3) The president, who had never heard of Joe
Patroni, and whom no one ever got to see without
prior appointment, was apoplectic until Joe told him,
“If you want to lose some airplanes in flight, throw
me out of here. If you don’t, sit down and listen”
[6, c. 26]. Buie onrcano po3MOBY FOJIOBHOTO MeXa-
HiKa Ta MPe3UICHTa aBiaKOMIIaHi1, B SKiil BiH MPAIIIOE.
Hanaroun co0i MO3UTUBHY IMILTIIMTHY OIIIHKY, IO
BUCJIOBJICHA Ha (OHI iMIUTIKaTypH If you want to lose
some airplanes in flight, throw me out of here. If you
don t, sit down and listen, JI)x0 iparHe CKOPEKTyBaTH
I KepIBHUIITBA ISl BIPOBAJKCHHS MEBHUX 3MIiH B
TEXHIYHOMY OOJIaJIHAHHI JIITAKiB 3aJ1s HaIHOCTI Ta
0e3meKkH MoNbOTIB.

B MaHIMyIATHBHHUX akTaxX 0COOINBO €(heKTUBHOIO
BHUCTYIIa€ TAKTHKA MepediiblleHHsI HETaTUBHOTO
3HAYEHHS KUTTEBUX ITOIIN:
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(4) Keith's dejection deepened until even Natalie's
resilient nature rebelled against his moods. Though
aware that he slept badly, Natalie had no knowledge
of his dreams. One day she inquired in anger and
impatience, “Are we supposed to wear hair shirts for
the rest of our lives? Are we never to have fun again,
to laugh the way we used to? If you intend to go on
this way, you’d better understand one thing—I don’t,
and I won’t let Brian and Theo grow up around this
kind of misery either.” When Keith hadn’t answered,
Natalie went on, ... She had been close to tears, but
managed to finish. “I’m warning you I can’t take
much more. If you’re going on like this, it may have
to be alone” [6, c. 98]. llpoinrocTpoBaHNi yPUBOK
BimoOpaxkae mianmor mixk Harami ta Keitsom betikep-
chenbl, SKUA NPAIIoe MOBITPSIHUM IUCIIETYEPOM B
aeponiopti. Moro poGoTta € Haa3BUYaiHO BiATOBi-
JaNbHOIO Ta HANPYXEHOI0, II0 BIUIMBAE HE TITBKH
Ha Horo eMoIliiiHe Ta (i3uvyHe caMOIoYyTTs, a il Ha
fioro ponuny. JXXiHka mepenae cBOi MOYYTTS Cepiero
PUTOPHYHUX 3aIUTaHb, IO MIiCTATH (hpa3eonorism (fo
wear hair shirts), a TakKOX CHHTaKCHYHHH TTapaeizm
(Are we supposed to wear hair shirts for the rest of
our lives? Are we never to have fun again), mo nonar-
KOBO aKILEHTYIOTh yBary Ha HECXBaJCHHI poOOTH
qonoBika. OToX, 1i METOI0 € 3MYCUTH TOJIOBY CiM’i
MOKMHYTHU CBOIO CIIPaBY Ta BUKJIMKATH MOYYTTA MPO-
BHHH II€pe]] POAMHOI0. AHAII3YIOYH PEaKLi0 4o0jo-
BiKa CIIiJ1 10JaTH, 0 0Tr0 peCIOHCUBHOIO TAKTHKOIO
€ YHUKHeHHs1 KoHuikTy (Keith hadnt answered),
IO peati3yeTbesl y HeBepOaIbHIN IUIOMMHI CIIUIKY-
BaHHs. TakoXX Uil JOCSTHEHHS JUIOKYTHBHOI METH
XKIHKa BUKOPHCTOBYE TAKTUKY morposu (I'm warn-
ing you I can't take much more. If you're going on
like this, it may have to be alone), ne iMITITIKy€ThCS
00ypeHHs 3 MPUBOAY 3aiiMaHOi HUM MOCAIH.

TakTuka capkasMy y BHCIIOBIIOBaHHI BHKO-
PHUCTOBY€ETBCS ISl TOTO, 1100 BUPA3UTH CBOIO 00pazy
(IMIUTIMUTHY HETaTUBHY OIHKY) 3 MPHUBOAY MiT03pH
y IPUYETHOCTI 10 CKOEHHSI 3JI0YHHY, & TAKOXK 3 METOIO
BiJIBEZICHHS TiJ03pH Bij ceOe Ta APYKUHH:

(5) An unmoved Trubshawe, meanwhile, addressed
the Doctor. ‘Rolfe? Sound asleep at five-thirty, I sup-
pose?’ ‘Afraid so. Both of us — I mean, both Madge
and I — we tend to sleep through the night. It’s just
one of those quirky habits we’ve fallen into. Pity,
really. If I’d known what was about to happen, I’d
have struggled to stay awake. But, there you are, no
one gave us any advance warning.’[5, c. 79].

TakTnka nomepem:keHHs CIIPIMOBYE 10 TIEBHUX
Iiif abM YHUKHYTH HeOaXaHUX Pe3yJIbTaTiB:

(6) Professor Abrahams continually reminded his
first-year students that not all of them would attend
his final address to the law graduates at the end of the
course [4, c. 64]. OnuH 3 BUKJIa4iB YHIBEPCUTETY
MOCTIHHO HarajayBaB CBOIM CTyAEHTaM, IO 3aKiH-
YUTH HaBYAIBHUI 3aknaz Oyne HEmpocCTo, AJ TOro,
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1100 BOHU 3aBKAM Oynu 3i0paHi Ta OTpUMaIH SKHAH-
OlybIIIEe 3HAHB.

TakTHKA NMPOBOKYBAHHS KAJII0 TA CHiBUYTTSH
3 METOIO BHITPAB/IAHHS ITiJICY/IHOI:

(7) He focused his attention on the woman juror
who had shuddered. ‘Which of you arrives home at
night and expects their husband to grab the bread
board, a cheese grater or even a steak knife for use
not in the kitchen for preparing a meal, but in the
bedroom to disfigure his wife? And what did Mrs
Kirsten have to call on for her defence, this five foot
four, one hundred and five pound woman? A pillow?
A towel? A fly-swatter perhaps?’ Fletcher paused.
‘It s never crossed your mind, has it?’ he added, fac-
ing the rest of the jurors. ‘Why? Because your hus-
bands and wives are not evil. Ladies and gentlemen,
how can you begin to understand what this woman
was being subjected to, day in and day out? [4, c. T7].
B npomy imroctpatuBHOMY (parMeHTi 3a AOIOMO-
rol0 cepil pUTOPHUYHHUX 3alKTaHb, IO BigoOpaxka-
I0Th JKUTTS MiJICYJHOT JKiHKH 3 11 4OJIOBIKOM, aBOKaT
HAMaraeThCsl BIUTHHYTH HA MPUCSHKHUX Ta JTOMOTTHCS
BUTIPABIaHH 00BUHYBAYCHOT.

TakTHKA MOBTOPEHHSI PEIUTIKK OJJHOTO 3 YYaCHH-
KiB KOMYHIKaIlii:

(8) Did it ever cross your mind that someone else
might have committed this crime?’ ‘There was no sign
of anyone else having entered the house other than Mr
Cartwright.” ‘But there was already someone else in
the house.’ ‘And there was absolutely no evidence of
any kind to suggest that Mrs Elliot could possibly have
been involved.” ‘No evidence of any kind?’ repeated
Fletcher. ‘I do hope, chief, that you will find time in
your busy schedule to drop in and hear my cross-ex-
amination of Mrs Elliot, when the jury will be able to
decide if there was absolutely no evidence of any kind
to show she might have been involved in this crime.’
Uproar broke out in the courtroom as everyone began
talking at once [4, c. 207]. Ha nonuTi y 3ami cyay, aaBo-
KaT, BUPKAI0Yl CYMHIBU 3 MPUBOLY HEMPHYETHOCTI
JKIHKHM 3aru0JIoro 10 BOUBCTBA, BIAETHCS J0 TOBTOPY
ctiB oiHOTO 31 CBifIKiB No evidence of any kind? [lo
TOTO K, TAKUM YMHOM BiH 3BEpPTa€ yBary MPHCSHKHUX
Ha TIeBHi OOCTaBUHHU 3JI0YMHY, II0 B MalOyTHHOMY
JIOTIOMOXKYTh BUITPABIATH HOTO KITIEHTA.

BucnoBku. OTxe, TaKTUKM peaiizaiii MaHimy-
JSITUBHOI CTparTerii, 10 MICTATh IMIUTIUTHY OLHKY,
CHpsSIMOBaHI Ha 3a/J0BOJICHHS BJIACHHX iHTEPECIB,
KODHTYIOUM TOBEOiHKY Ta MAyMKH ajpecara. 3a
pe3ynbTaraMu J0CHIKCHHS BUIICHO TAaKTUKY TMOB-
TOPEHHS, TPOBOKYBAHHS JKaJI0 Ta CIIBYYTTS, MOME-
PEIDKCHHSI, capKa3my, MepeOiIbIIeHHs, YHUKHECHHS
KOHQIIIKTY, 3alisiKyBaHHs Ta nokopy. IlepcmekTu-
BaMH MOJAJIbIINX JOCTiIKeHb BBKAEMO MOIIYK Ta
BUOKPEMJICHHS PI3HOMAaHITHIIOI KITBKOCTI TaKTHUK
pearizanii MaHIMyISTHBHOI CTpaTerii CIHiIKyBaHHS,
Jie MICTUTBHCS IMILTILIATHA OL[IHKA.
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